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CHAPTER 23

An Act to Amend the
New Brunswick Income Tax Act

Assented to June 30, 2005

Her Majesty, by and with the advice and consent of the
Legislative Assembly of New Brunswick, enacts as fol-
lows:

1 Subsection 16.1(1) of the New Brunswick Income
Tax Act, chapter N-6.001 of the Acts of New Brunswick,
2000, is amended in the definition “relevant provision”
by striking out “26 or 27” and substituting “26, 27 or
49.1”.

2 Subsection 55.1(1) of the Act is amended in subpara-
graph (a)(ii) of the definition “tax calculation change”
by striking out “that is referred to in subsection 57(1.1),
(2) or (2.1)” and substituting “that is referred to in section
57”.

3 Section 57 of the Act is amended

(a) in subsection (1)

(i) in paragraph (a) in the portion preceding sub-
paragraph (i) by striking out “2.5%” and substitut-
ing “2%”;

(ii) in paragraph (b) by striking out “2.5%” and
substituting “2%”;
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Sa Majesté, sur l’avis et du consentement de l’Assem-
blée législative du Nouveau-Brunswick, décrète :

1 Le paragraphe 16.1(1) de la Loi de l’impôt sur le re-
venu du Nouveau-Brunswick, chapitre N-6.001 des Lois
du Nouveau-Brunswick de 2000, est modifié à la défini-
tion « disposition applicable » par la suppression de « 26
ou 27 » et son remplacement par « 26, 27 ou 49.1 ».

2 Le paragraphe 55.1(1) de la Loi est modifié au sous-
alinéa a)(ii) de la définition « changement de calcul de
l’impôt » par la suppression de « qui est visé au paragra-
phe 57(1.1), (2) ou (2.1) » et son remplacement par « qui
est visé à l’article 57 ».

3 L’article 57 de la Loi est modifié

a) au paragraphe (1)

(i) à l’alinéa a), au passage qui précède le sous-
alinéa (i), par la suppression de « 2,5 % » et son
remplacement par « 2 % »;

(ii) à l’alinéa b), par la suppression de « 2,5 % »
et son remplacement par « 2 % »;
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(b) by adding after subsection (1) the following:

57(1.01) For the period commencing on July 1, 2006,
and ending on June 30, 2007, the references to “2%” in
subsection (1) shall be read as references to “1.5%”.

57(1.02) For the period commencing on July 1, 2007,
the references to “1.5%” in subsection (1) shall be read as
references to “1%”.

(c) in subsection (1.1)

(i) by repealing paragraph (c);

(ii) in paragraph (d) by striking out the period at
the end of the paragraph and substituting “, and
ending on June 30, 2005,”;

(iii) by adding after paragraph (d) the following:

(e) for the first amount, “$450,000” and, for the sec-
ond amount, “$1,233” for the period commencing on
July 1, 2005, and ending on June 30, 2006,

(f) for the first amount, “$475,000” and, for the sec-
ond amount, “$1,302” for the period commencing on
July 1, 2006, and ending on June 30, 2007, and

(g) for the first amount, “$500,000” and, for the sec-
ond amount, “$1,370” for the period commencing on
July 1, 2007.

(d) by repealing subsection (2);

(e) by repealing subsection (2.1) and substituting
the following:

57(2.1) The business limit otherwise determined under
section 125 of the Federal Act shall be deemed for the pur-
poses of subsection (1) to be $425,000 for the period com-
mencing on July 1, 2004, and ending on June 30, 2005.

(f) by adding after subsection (2.1) the following:

57(2.2) The business limit otherwise determined under
section 125 of the Federal Act shall be deemed for the pur-

b) par l’adjonction, après le paragraphe (1), de ce
qui suit :

57(1.01) Pour la période commençant le 1er juillet 2006
et prenant fin le 30 juin 2007, les renvois à « 2 % » au pa-
ragraphe (1) doivent être interprétés comme des renvois à
« 1,5 % ».

57(1.02) Pour la période commençant le 1er juillet 2007,
les renvois à « 1,5 % » au paragraphe (1) doivent être in-
terprétés comme des renvois à « 1 % ».

c) au paragraphe (1.1)

(i) par l’abrogation de l’alinéa c);

(ii) à l’alinéa d), par la suppression du point à la
fin de l’alinéa et son remplacement par « et prenant
fin le 30 juin 2005, »;

(iii) par l’adjonction, après l’alinéa d), de ce qui
suit :

e) pour le premier montant, « 450 000 $ » et, pour le
second montant, « 1 233 $ » pour la période commen-
çant le 1er juillet 2005 et prenant fin le 30 juin 2006,

f) pour le premier montant, « 475 000 $ » et, pour le
second montant, « 1 302 $ » pour la période commen-
çant le 1er juillet 2006 et prenant fin le 30 juin 2007, et

g) pour le premier montant, « 500 000 $ » et, pour le
second montant, « 1 370 $ » pour la période commen-
çant le 1er juillet 2007.

d) par l’abrogation du paragraphe (2);

e) par l’abrogation du paragraphe (2.1) et son rem-
placement par ce qui suit :

57(2.1) Le plafond des affaires autrement déterminé en
vertu de l’article 125 de la loi fédérale est réputé aux fins
du paragraphe (1) correspondre à 425 000 $ pour la
période commençant le 1er juillet 2004 et prenant fin le
30 juin 2005.

f) par l’adjonction, après le paragraphe (2.1), de ce
qui suit :

57(2.2) Le plafond des affaires autrement déterminé en
vertu de l’article 125 de la loi fédérale est réputé aux fins
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poses of subsection (1) to be $450,000 for the period com-
mencing on July 1, 2005, and ending on June 30, 2006.

57(2.3) The business limit otherwise determined under
section 125 of the Federal Act shall be deemed for the pur-
poses of subsection (1) to be $475,000 for the period com-
mencing on July 1, 2006, and ending on June 30, 2007.

57(2.4) The business limit otherwise determined under
section 125 of the Federal Act shall be deemed for the pur-
poses of subsection (1) to be $500,000 for the period com-
mencing on July 1, 2007.

4 Section 59 of the Act is amended

(a) by adding after subsection (7) the following:

59(7.1) Subsection (7) applies to the research and devel-
opment tax credit for eligible expenditures made before
January 1, 2003.

(b) in subsection (8) by striking out “(2) to (7)” and
substituting “(2) to (7.1)”.

5(1) Section 1 of this Act shall be deemed to have come
into force on January 1, 2005.

5(2) Sections 2 and 3 of this Act come into force on
July 1, 2005.

5(3) Section 4 of this Act shall be deemed to have come
into force on January 1, 2003.

du paragraphe (1) correspondre à 450 000 $ pour la pé-
riode commençant le 1er juillet 2005 et prenant fin le
30 juin 2006.

57(2.3) Le plafond des affaires autrement déterminé en
vertu de l’article 125 de la loi fédérale est réputé aux fins
du paragraphe (1) correspondre à 475 000 $ pour la pé-
riode commençant le 1er juillet 2006 et prenant fin le
30 juin 2007.

57(2.4) Le plafond des affaires autrement déterminé en
vertu de l’article 125 de la loi fédérale est réputé aux fins
du paragraphe (1) correspondre à 500 000 $ pour la pé-
riode commençant le 1er juillet 2007.

4 L’article 59 de la Loi est modifié

a) par l’adjonction, après le paragraphe (7), de ce
qui suit :

59(7.1) Le paragraphe (7) s’applique au crédit d’impôt
pour la recherche et le développement pour les dépenses
admissibles faites avant le 1er janvier 2003.

b) au paragraphe (8), par la suppression de « (2) à
(7) » et son remplacement par « (2) à (7.1) ».

5(1) L’article 1 de la présente loi est réputée être entrée
en vigueur le 1er janvier 2005.

5(2) Les articles 2 et 3 de la présente loi entrent en vi-
gueur le 1er juillet 2005.

5(3) L’article 4 de la présente loi est réputée être entrée
en vigueur le 1er janvier 2003.
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